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CPABHUTEJIbHAS XAPAKTEPUCTUKA ITNHAMUKU JIEKCEMbI
«PABOTATb» B HEMEITKOM U PYCCRKOM A3bIKAX

A.U. Xaonosa (Mockea, Poccus)

Ienv doxnada saxmouaemcsi 8 mom, umobvl NPOCICOUMb, KAK USMEHULOCH 3HAYEHUE JEeKCeMbl <Pado-
Mamov» 6 HEMEYKOM U PYCCKOM A3bIKAX 3a NocieOHue 30 iem u CpasHumy noayueHHvle pe3yromanmol. S3vix
NOCMOSIHHO PA36UBAEMCS. SHAUCHUSL CI08, NPUBCOCHHBIE 8 IEKCUKOZPAPUUECKUX UCTMOUHUKAX, USMEHSIIOM -
Csl, YCmapesaiom, ucue3aiom, NOAGAIIOMCS Hogole sHavenus. [loamomy Heobxo0UMo conocmassamo Oau-
Hole, npusedennbvie 8 NEKCUKOZPAPUUECKUX UCTIOUHUKAX C AHATU3OM PESYIbMAmos c80600H020 aAcCOuUa-
muenozo sxcnepumenma. Taxum 06pasom MOJCHO He MOLHKO 8bIABUMS HAUGOJIee AKMYALbHOE 3HAYeHUe 0TS
HOCUmenetl mozo u UHO20 A3bIKA, HO U NPOCICOUNs OUHAMUKY TEKCEMbL.

B csoeii cmamve asmop evidensiem sdepivie KOMNOHEHMbL TeKcem <padomamyvs / <arbeitens na ocrose
MOLKOBHLX CLOBAPELL PYCCKO20 U HEMEYUKO20 A3bIKA U CPAGHUBACTI UX C HAUOOILEe AKMYALLHOIMU PEAKUUAMIL,
NOIYUEHHBIMU 8 Pe3yabmame c60000H020 ACCOUUATNUBHOZ0 FKCnepuMenma. Pesyrvmamol cpasHusamcs.
Mmexcoy coboil. BuLio ycmanoeieno, umo soeprvle 3HaueHusl, Bbl0eleHHble NPU NOMOUU AHAIUIA MOTKOBbIX
CLOBAPETL HEMEUKO20 U PYCCKO20 A3biKA, cosnadaiom. [iazon pabomamo 0 PYCCKUX u Ol HEMUES, 8 COOM -
BEMCMEUL C MOIKOBLIMU CLOBAPSIMU — MO NPOUIBOOUMD UMO-TUO0, Oblmb 3AHAMbIM 20€-0 NPOdeccuo-
HALHO, PYHKUUOHUPOBA® KAK-TUOO.

Kax uy pycckux, max u y nemeyxux cospemMentvix peCRoHOeHMOos CL080-CMUMYA PAOOMAamy csi3amo ¢ 60ab-
wum ycepouem. JIis HeMeyrux u 0 PYCCKUX PECOHOeHmos 21az0l padomams 03Hauaem mpyoumvcs u
eranvieamn. Taxoce cosnadaem peaxyus miozo. OCHOBbIBAACH 1A CONOCMABIEHUU PE3YIMAMOE 60600~
1020 ACCOUUAMUBHO20 IKCNEPUMEHMA, MONCEM BbLOEAUMD AOPO SHAUCHUS NEKCEMbL PAOOMAMDb 8 HEMEUKOM
U PYCCKOM SI3bIKAX: YCePOHO, BKALBIBAMD, MHOZ0, Mpyoumucsi. Bnociedcmeuu pesyivmamor anaiusa na
0CHOBE MOJKOBDLX CLOBAPEL U PE3YTbMAMbL ACCOUUAMUBHOZ0 FKCNEPUMEHNA CPABHUBAIOMC MENHCOY COOOUL.

Kmoueevle crosa: accoyuamuenlii 9KCREPUMEHN; CIMUMYJL; PEAKUUL; ACCOUUATIUBHOE NOJe; S0pPO; ne-
pugpepus

COMPARATIVE CHARACTERISTICS OF THE DYNAMICS
OF THE LEXEME “TO WORK” IN GERMAN AND RUSSIAN

A. Khlopova (Moscow, Russia)

The aim of the report is to trace how the meaning of the lexeme “to work” in German and Russian has changed
over the last 30 years and compare the results. Language is constantly developing. The meanings of words
given in lexicographical sources are changing, becoming obsolete, disappearing, new meanings appearing.
Therefore, it is necessary to compare the data presented in lexicographical sources with the analysis of the
results of a free associative experiment. Thus, it is possible not only to reveal the most actual meanings for the
native speakers of this or that language but also to trace the dynamics of the lexeme.

In the presented article the author singles out the core components of the tokens “to work” / “arbeiten” on
the basis of the explanatory dictionaries of Russian and German and compares them with the most relevant
reactions obtained as a result of a free associative experiment. The results are compared among themselves.
It was found that the core meanings identified through the analysis of the explanatory dictionaries of
the German and Russian languages coincide. The verb to work for Russians and Germans, according to
explanatory dictionaries — is to produce something, to be engaged somewhere professionally, to function
somehow.

Both among Russian and German modern respondents, the stimulus word “to work” is associated with great
zeal. For German and Russian respondents, the verb to work means to sweat and toil hard. The reaction
towards the word much also coincides. Based on the comparison of the results of the free associative
experiment, we can isolate the core meaning of lexeme to work in the German and the Russian languages:
to sweat, to toil hard with great zeal. Subsequently, the results of the analysis on the basis of explanatory
dictionaries and the results of the associative experiment are compared.

Keywords: associative experiment; stimulus; reaction; associative field; nucleus; periphery
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HSHK MTOCTOSTHHO PAa3BUBAETCS, 3HAUEHUS CJIOB, 3a(DMKCUPOBAHHBIE B CIIOBAPSIX, M3MEHSIOTCS, YCTAPEBAIoOT,
HCYE3AI0T, TIOSIBJISIIOTCS. HOBBIE 3HaYeHusT. [109TOMY /1JIst TOTO, YTOOBI MPOCJEIUTD AUHAMUKY JIEKCEMbI HEBO3-
MO’KHO COTIOCTABJISITh CJIOBA HA OCHOBE TOJTBKO CBEJCHMI, COAEPIKANTUXCS B TOJIKOBBIX CJI0BapsX. MbI mosrara-
eM, 9TO HanboJiee Pe3yJIETATUBHO COMIOCTABJIEHIE TAHHbBIX, TPUBEIEHHBIX B CTOBAPSIX, C aHAIM30M Pe3YJIbTaTOB
CBODOOHOTO acCOIMATUBHOTO dKCIiepuMenTa. Ha 0CHOBE TaKOro CONMOCTaBJIEHUSA MOKHO BBIABUTH CMBICJIOBOE
S/IPO CJIOBA, AKTYATbHOE JIJIsT HOCUTEJIEN TOTO UJIU UHOTO SI3bIKA.

[IpoaHaIM3npoBaB AaHHbIE TOJIKOBBIX ciioBapeil [ Edpemosa, http://mirslovarei.com/efr_a, Oxeros http://
www.ozhegov.org, Ymaxos, http://ushakovdictionary.ru/], oTMeTHM, 4TO OCHOBHBIM KOMITOHEHTOM JIEKCEMBI
pabomamyp B cnoBapsx nop pepakiuein C.1. Oxerosa u [I.H. Ymakosa asusgercsa mpyodumocs. B o6oux ciosa-
PSIX €CTh OTIPEIE/IEHNs], UMEIOIINE B cebe KOMIIOHEHTBI Q0ICHOCTY, CAYNCOA, 3ansmue; NOJTHOCTHIO COBIAAIOT
TocJIefiHee 3HAYEHNe CI0Ba pabomams — npueooumn B deticmeue, ynpasasmy. 3uavdenus B ciosape T.MD. Edpe-
MOBOW COBIA/IAIOT CO 3HAUEHUSIMM YKa3aHHBIX BbIIIIe cioBapeil. OtcyterByioree B cioBape C.M. Oskerosa 3Ha-
YeHUe U3YUamv, COBEPULCHCME08amb, cozdasamy nipucytcrByet B cioBape T.MD. EdpemoBoii, HoO, Kak 1 B CI0Ba-
pe C.H. OxeroBa, OTCYTCTBYET 3HAUEHHE U320MO06Aamb. KpoMe TOro, MPUCYTCTBYET HOBOE 3HAYEHUE TJIaroja
pabomams — NOAL30BAMBCSL UEM-TUOO KAK UHCIPYMEHMOM, NOCOOUEM.

Ha ocHoBe sie(huHUIINI TOJKOBBIX CJI0OBapPell MBI BBIJIEJUM 3HAYEHUST, KOTOPbIE OyieM cuuTaTh sijepHbiMu: (1)

Oenamo, (2) mpyoumwvcs, (3) sanumamocs.

Jlist TOro, 4To6bI TPOCIEANTD JUHAMUKY JIEKCEMbI «paboTaTh» 00PaTUMCS K PE3yJBTaTaM MPOBEICHHOTO
HAMU TIJIOTHOTO CBOGOIHOTO aCCOIMATHBHOTO 9KCIIEPUMEHTA.

B namem mumotHoM akcrepuMente npunsiim yaactre 530 Hocureneir pycckoro u 530 HocuTesel Hemerr-
KOTO $I3bIKa, BO3PACT KOTOPBIX BapbupoBascs B npenenax 17—23 ger. 10.H. Kapaysos mosaraer, 4to k aTomy
MIEPUO/IY 3aBEPIIAETCSI CTAHOBJIEHE «SI3BIKOBOM JIMYHOCTUY, «B ACCOIMAIINIX HAXOJIUT OTpaxkeHne chopMupo-
BaBINASICS SI3BIKOBast CIOCOGHOCTD yUacTHUKA aKcIiepuMenTas [Kapaysos, 1981: 230]. U peakuuu 3T0# rpyIIibI
TAK/Ke MOT'YT OBITh COIIOCTABUMBI.

Ha crumyn pa6omams nocaegosaio 530 peakiiuii, U3 KOTOPbIX METOIOM CJIy4aiiHO# BHIOOPKU MbI 0TOOpAIN
53 peaxuuu: #aoo (9), ycepono (7), muozo (6), denveu (6), mpyo (5), kapvepa (4), ne svicoinamocs (2), pyxu,
8euepPoM, NIAKAMb, PAHO BCMABAMb, YOUBA® BPEMS, 3apadamvleamy, 6o, bapar, xob6u, 3apniama, Ynopro,
naxamv, HAHUMAMy, YOo8oILCMEUe.

|_JCETils] N yoepaHo
MHOTD OEHETH

mTpYA N HApbapa

B HE BRICHINATLLA W Py HH

B Reue M H NAAKATE

B paHO BCTABATE B yOuoaTe Bpema

] t.-lp.-lﬁdrth-rllh Ban
Gapan xoG0n

H 3apnaara 1 YNOPHD

W Naxan: B HaHMMETE

N Y40BONbLTEHE

Jluarpamma 1. AcconmatusHoe 1oJie cioBa paboTtarh (Pe3yJIbTaThl aCCOIUATUBHOTO KCIIEPUMEHTA )

Knaccudunmpyem mosrydeHHbIE aCCOIMATHI B COOTBETCTBUM € MOJiesbio 3HaueHus B.A. [IunansarkoBoii
[[TumarsaukoBa, 1999]:

1. Tlousgrus: 3apabatbiBaTh — 1;
2. Tpencrasnenust: geHbru (6), Tpya (5), Kapbepa (4), pyku, IakaTh, Xo00H, 3apiuiata, HaHuMath — 20;

3. IMormoHaibHO-01leHOUYHbIe: Ha/lo (9), ycepano (7), muoro (6), He Bbichinatbes (2), paHoO BCTaBaTh, YIIOPHO,
axatTh, yI0BOJIbCTBUE, OapaH — 29;

4. @opMabHO-TPAMMATHYECKUE PEAKIIUU: BeuepoM — 1;
5. KymbsrypHo-Tipele/ieHTHbIE Peakiuu: yOuBaTh BpeMst, BOI — 2.

CaMoli 4aCTOTHOH peakIueil Ha CJI0BO padomamy CPeLn PECIIOHIEHTOB cTana peakuus #ado (17% ot obre-
ro Kosuyectsa). YacTOTHBIMY PEAKIMAMU TaKKe ABJIAIOTCS PEAKIIUU YCepoHo, YnopHo, MHO20, NAXAMb, 0eHbzl,
mpyo, Kapvepd, MPEACTABJISAIONIINE YCTONYNBYIO CBSA3b MEKILY CTUMYJIOM U accoraroM. CpaBHUBAsK siIEPHbIE


http://mirslovarei.com/efr_a
http://ushakovdictionary.ru/
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PEeaKIU OTMETHM, YTO B COBHAAIOT Peakimu mpyd — mpyoumscs. OCTalbHble PEAKIMH HE COBIAIAIOT. ITO
CBUJIETEJILCTBYET O TOM, YTO ITPU COXPAHEHUU KOHHOTAIIMH JIEKCEMBI COZIEPKAHIE ee 3HAUUTETTbHO MEHSIETCS. Y
COBPEMEHHBIX PECTIOH/IEHTOB YACTOTHA PEAKIIUS deHbveu, 3apadomoxk, sapniama. CoBpeMeHHbIE PECTIOHIEHTE,
COTJIACHO HAIIIEMY SKCIIEPUMEHTY, 3aMHTEPECOBAHBI B MATEPUAIBHOM O0OTAIEHUN U BUJSAT B 3TOM Pe3YJIbTaT
paboTHL

Tenepp obpaTUMCsI K PacCMOTPEHMIO HeMELKOM JiekceMbl “arbeiten”. CpaBHUM HeUHMINN 3HAYEHUSI
arbeiten, npencraBieHtbie B TOMKOBBIX cioBapsix WAHRIG u DUDEN [DUDEN http://www.duden.de/
Shop/Das-Worterbuch-der-sprachlichen-Zweifelsfille?affiliate_id=318, WAHRIG 2011]. IlommocTsio
COBIIAZIaeT IIepBOe 3HaueHuWe riaroja arbeiten Arbeit leisten, verrichten ‘BBIIIONHATH, UCHOJHATH pabo-
Ty’. B TOJKOBaHWM MEpPBOTO 3HAUEHUs IJaroJa arbeiten TpeNcTaBIeHbI OAWHAKOBBIE IPUMEPbL: kdrperlich,
geistig arbeiten ‘paborath pusmdyecku, ymcrBeHHO . COBMAAAIOT TaKKe APyrHUe 3HaYeHus ryiaroua arbeiten: in
Gang sein; das Herz arbeitet ‘neiictBoBatp’; ‘cepaie pabotaer’. B mpuMepax k obiemy sHauenuio beschdftigt
sein ‘3aHMMAaThCs’ IIPUBEIEHBI CIOBOCOYETAHMSI, YKasblBalire Ha MecTo pabotsl: bei der Post, bei der Bahn,
in einer Fabrik / na noume, na scenesnoii dopoze, na gabpure, a Takke ykasanue Ha mpodeccuio: als Monteur
‘MonTepom’. CoBIIajilaeT 3HaYeHUE anfertigen ‘U3TOTOBISITH . S3HAUEHUE TJIATOJIA TIPEOOJIEBATD YTO-TO C TPY-
IoM’ [IepelaHo PasHbIMK CJIOBAMU, OJHAKO IIPUMEPbI COBIIANAIOT: sich durch das Gebiisch arbeiten ‘upobuparh-
5T CKBO3b KYCTHI .

Ha ocHOBaHMU CJIOBAPHBIX CTATEH MOKHO C/IEJIATh BBIBOJ, UTO JIJist HEMELIKOTO CJIOBa arbeiten siiepHbIMU
KOMIIOHEHTaMU aBJistiores ciuenytomue: (1) Arbeit leisten, verrichten ‘BeinosaTs pabory’, (2) kérperlich, geistig
‘busmuecku, ymcTBeHHO), (3) beschdftigt sein ‘ObITh 3aHATHIM', (4) anfertigen, herstellen ‘UsroTOBJIATH, MPOU3-
BoauTh', (5) sich durch etwas arbeiten ‘npoduparscst’, (6) in Gang sein ‘nBuTaThest.

Ha caioBo-ctumyn arbeiten pectionientamu 66110 1aHo 530 peakiuii, U3 HUX MBI TPOU3BOJIBHO BBIOpaIu 53
peakiu (1Jis1 pejieBaHTHOTO cpaBHenus ): miide (5), Arbeit macht frei! (5), hart (4), Geld (4), Lohn (3), tiichtig
(3), erfolgreich, verdienen, keine Freizeit, tdglich, schaffen, Miihe, schlafen, Projekte, Kinder, ich muss, Probleme,
Zukunft, erwachsen, friih aufstehen, Gastarbeiter, als Lehrerin, Schwierigkeit, schuften, Alltag, Erholung, Leute,
sorgfdltig, Kuli, Job, Qual, Beruf, Kollegen, Einkommen, Nigger.

B mide W Arbeit macht freil
M hart Geld
m Lohn m tichtig
merfolgreich mverdienen
B keine Freizeit ® taglich
| schatfen | Miihe
m schalfen Projekte
Kinder ich muss
I Probleme Zukunft

B ervachsen

m friih aufstehen

B Gastarbeiter m als Lehrerin
B Schwierigkeit ® schuften
1 Alltag Erholung
Leute sorgfaltig
Kuli Joky
W Baruf mKollegan
B Einkommen W Nigger

Juarpamma 2. AccollmatuBHOE T10J1e ¢10Ba arbeiten (1o pesyJibratam accOIMaTUBHOTO SKCIIEPUMEHTA)

Kiaccudunupyem mosryueHHbie acCOmUaThI:
[Monarus: schaffen, schuften (1); cosnasars, BKanbiBaTh — 2;

2. TIpencraBnenus: Geld (4), Lohn (3), verdienen, keine Freizeit, taglich, Miihe, Projekte, Kinder, Probleme,
Zukunft, erwachsen, frith aufstehen, Schwierigkeit, Alltag, Erholung, Leute, Job, Beruf, Kollegen,
Einkommen, Kuli; genbru (4), sapaborras miara (3), sapabaTbiBaTh, OTCYTCTBUE BPEMEHH, €XKeIHEBHO,
TPy, TPOEKTHI, ETH, TIPoBIeMbI, Gy/IyIIiee, B3POCBIi, paHO BCTABaTh, CJIOKHOCTD, OYIHU, OT/BIX, JIOJH,
nozpaboTKa, Npoeccrs, KOJIIETH, T0X0/, KOIJIEKTHB, pyuka — 26;

3. OmonumoHanbHo-oreHouHble: mide (5), hart (4), tiichtig (3), erfolgreich, ich muss, sorgfaltig, Qual; ycras-
it (5), ynopao (4), ycepano (3), ycnenrwbiii (2), st [OKEH, TSIKENO, TIAaTeNbHO, Mydenue — 16;

4. MopmaspHO-TpaMMaTIYecKue peakim: als Lehrerin; yunrtenpaurieit — 1;


http://www.duden.de/Shop/Das-Wörterbuch-der-sprachlichen-Zweifelsfälle?affiliate_id=318
http://www.duden.de/Shop/Das-Wörterbuch-der-sprachlichen-Zweifelsfälle?affiliate_id=318
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5. Kyuasrypubie peakium: Arbeit macht freil (5), Nigger, Gastarbeiter; pa6ora ocBoboxmaer! (5), uurrep,
racrapbaiitep — 8.

Jlecarb u3 36 peakuii-npeAcTaBIeHNIl CBA3aHbI C JeHeKHO cocraBasiomeit: Geld ‘nenbru’, Lohn ‘3apa-
6orHag 1uiara’, verdienen ‘3apabarbiBaTh’, Einkommen ‘noxoj’, 4TO CBUAETENLCTBYET O €€ BaXKHOCTU JIJIs
pecroHeHToB. [/ pecnonaeHToB paboTa CBg3aHa ¢ HaIMYueM ToBapuileil mo pabore, a He ¢ UHIUBULY-
aJbHOM aesiTesbHOCTIO. Peakiuu Job ‘mogpaborka’ u Beruf ‘ipodeccust’ ABASIOTCS CHHOHUMaMU CJIOBa
Arbeit. Tnaron arbeiten cBsi3aH JJist PECIOHAEHTOB ¢ 06si3aHHOCTSIME 1 TpyAoM (Miihe), ¢ TIOBCeIHEBHBIMU
saustusamu (tdglich, Alltag), orcyrcrBueM cBoboanoro Bpemenu (keine Freizeit), HeoOXOIMMOCTBIO PaHO
BcraBath (frih aufstehen), ¢ GonpuM KoJudecTBOM IpobeM u cioxHocTeir (Probleme, Schwierigkeit).
Pabota cBHIETENBCTBYET O TOM, UTO pabOTAIOIINIT YeJIOBEK CTAHOBUTCS B3POCIbIM (erwachsen). Biaromgaps
paboTe MOKHO UMeTh Xopoiiee Oyayiee (Zukunft, Projekte). Peakimu-npuiaratejbHble U CYIIeCTBUTEb-
Hble XapaKTePU3YyIOT IJIarojl pabomams Kak HeraTuBHO: miide, hart, Qual, Nigger, Kuli (cp. Takxe arbeiten
wie ein Pferd, wie ein Kuli ‘paGorarh Kak Jioliagb, Kak yepHOpaboumii’), Tak M IOJOKUTENbHO: Lichtig,
erfolgreich sorgfaltig.

Omnupasich Ha peaklny, JaHHbIE HAIIMMU PECIOHAEHTAMU, MOKHO BBISIBUTH SiJI€PHbIE KOMIIOHEHThI 3Haye-
uus: (1) miide ‘yerasumit’, (2) Arbeit macht frei! ‘Pabora ocsoboxnaer!’, (3) hart ‘ynopHo’, (4) Geld ‘nenbrut,
(5) Lohn ‘3apabotHas miata’, (6) tichtig ‘TpuieKHBIN .

CpaBHUBAsI YaCTOTHBIE PEAKIIMU PECTIOHJIEHTOB C SI/IEPHBIMU 3HAYEHUSIMU, BBIIEIEHHBIMU HA OCHOBE CJIO-
Bapeil, OTMETHM, YTO COBIIAAAIOT TOJBKO PEAKIIUU TPY — TPYAHBIN, a KOJMYECTBO SMOIIMOHAIBHBIX PEaKIuil y
PECIIOHIEHTOB COCTaBJsAET 37% B OTCYTCTBHE TAKOBBIX B CJIOBApPAX. B OTJIMUHE OT IPUMEPOB CJIOBAPHBIX CTa-
Teit, 19% Bcex peakilnii PeCIIOHIEHTOB CBSI3aHBI C MATEPUATBHBIM I0X0I0M. TaKuM 06pa3oM, COCTaB CTPYKTYP-
HBIX KOMIIOHEHTOB 3HAYEHM JIEKCEMbl U3MEHMJICS, B TOM YUCJIE U €€ KOHHOTAIMs, YTO CBUAETEIbCTBYET 00
M3MEHEHMH OTHOLIEHUS K Pealnu, 0603HaueHHOI CJIOBOM, — 6a30BOH IeHHOCTbIO arbeiten.

CpaBHUM siJIepHBIE KOMITOHEHTBI CJIOB pabomams u arbeiten.

Tabsnma 1. CpaBHeHMeE AepPHBIX KOMIIOHEHTOB ¢JIOB arbeiten u paboTaTh

arbeiten paGorarb

Arbeit leisten, verrichten ‘BbimosiHsATH paboTy

BBITIOJIHSATH PabOTy

anfertigen, herstellen ‘u3roroBJsITh, IPOU3BOAUT'

MPOU3BOUTD

beschéftigt sein ‘GbITh 3aHATHIM'

3aHATHUE, 3aHNMATbCA

in Gang sein ‘GyHKIIMOHIPOBATD, JIBUTATHCS,

. , IEeiCTBOBATH, OBITH B IEiiCTBUH, (DYHKIIHOHUPOBATD
ObITH B JelicTBUI

Hekotropsle sieprble 3HavYeHusI, BblleJIEHHbIE TOCPEJACTBOM AHATM3A TOJKOBBIX CJIOBApPEil HEMEIIKOTO U
PYCCKOTO sI3bIKa, COBITA/IAIOT, HATPUMED, ‘BBIMOJIHATL PaboTy’, HO ST O CI0BA pabomamy 3TO 3HaYeHwe GBITO
BBIJIEJICHO HAMU U HE MPUCYTCTBYET B CJIOBAPHBIX 3HAYECHUSX; ‘TIPOU3BOUTE’, ‘U3TOTABIMBATE, ‘OBITh 3aHSITHIM
‘eiicTBOBaTh, OBITH B AeficTBUN, ‘(DYHKIIMOHUPOBATD', AZIEPHbBIE KAK B PYCCKOM, TaK M B HEMEIIKOM SA3bIKAX.

CpaBHUM PeakIuy Ha CJIOBO-CTUMYJI pabomams M Ha CJIOBO-CTUMYJ arbeiten.

Tabsuia 2. CpaBHeHME peakIuil Ha CJIOBa-CTUMYJIbI arbeiten u paboTath

arbeiten

paborathb

ycepmaHo (3)

ycepaHO (4)

BKasbiBaTh (1)

BKaJIBIBaTh (3)

muoro (1)

muoro (1)

Tpyautbes (1)

TpyauTsest (5)

OcHOBBIBasICh Ha COIMOCTaBJIEHUN PE3yabTaTOB aCCOIMUATUBHOTO 3KCIEPUMEHTA, MOKEM BBIACJIUTD AAPO
ACCOMATHUBHOTI'O 3Ha4Y€HUA CJI0Ba pa60ma B HEMEIIKOM 1 PYCCKOM A3bIKaX: ycepBHO, GKalvledmv, MHOZ0, mpy -

oumwcsi.

CpaBHuM cJjioBa pabomamv U arbeiten B COOTBETCTBUN ¢ U30PAHHOM MOJIEJIbIO 3HAYEHUSI.
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Tabauia 3. CpaBHeHMe peakiuii Ha cJioBa arbeiten u pabomamo

paGoratb arbeiten
[HouaTusa 6 4
[IpencraBnenns 3 37
IMOIMOHAILHO-OIIEHOUHBII 38 91
aCCOIMAIIN
DopManbHO-TPAMMATHYECKUE 0 {
peaxiun
KynsrypHO-TiperieieHTHbIe 6 8
peaxiuu

CpaBHUM IIPU3HAKHU, KOTOPbIe 0603HAYAIOT HEMEIKYIO U PYCCKYIO JIEKCEMBI padomams 1o TaHHBIM acCOIH-
ATUBHOTO 9KCIepuMenTa. [lJist pyccKoro cioBa paéomams mpeobaaaloT SMOIMOHATBHO-OIIEHOUHbBIE PEaKITHH;
1S arbeiten SMOIMOHATBHO-OIEHOUHbBIE PEAKITUH TAKKe 3aHUMAIOT BTOPYIO MO3UIIUIO 110 KOJINMYECTBY PEAKIN,
TIPU 3TOM COBIIA/IAIOT ACCOTIUATHI 3apabamuviéamy, Oenveu, 3apniama, Haoo, Yceporo, MHO20, YNOPHO, NAXAMD,
ydosorbemaue. ITO CBUETENBCTBYET 00 9MOIIMOHAILHOM OTHONIEHUU UU. K Peauu, 0603HAYEHHON TaHHBIM
cmoBoM. Kpome Toro, mpumepto 13% peakimii Ha cJioBo pabomams / arbeiten B 060UX A3bIKaX KYJIBTYPHO-TIPE-
1le/IEHTHBIE.

[eperpynmnupoBKa acconmnaToB B CTPYKTYPe ACCOIUATUBHBIX TOJIeN TAK UJIM NHAYE CBSI3aHA C UBMEHEHUEM UX
cofiepsKaHusI, KOTOPOe TI0KA ellle CHHXPOHIYECKH HACTOJIBKO HE3HAUYNTEIBHO, YTO C IIOMOII[BI0 CEMAaHTUIECKOTO
aHaJIN3a OTIPEIETTUTH €r0 TPYAHO. OTHAKO aCCOIMATHBHBIN 9KCTIEPUMEHT 0OHEKTHBHO BBISIBIISIETCST CEMaHTHYE-
CKWH CIIBUT B 3HAYEHWW CJIOBA, HE aKIIEHTHPOBAHHBIH CJIOBAPSIMU, CBSI3AHHBIN C AaKTyaJIn3aIeil B COBPEMEHHOM
COIUYMe TICUXOJOTMYECKH aKTYaJIbHBIX KOMIIOHEHTOB 3HAUEHUS, UTO TIPUHITUITUAIBHO MOXKET JaTh TOTYOK K
V3MEHEHHIO NepapXiy KOMIOHEHTOB CMBICJIOBOM CTPYKTYPHI CJIOBA U IMATHOCTUPOBATh U3MEHEHHE COZlepKa-
HIST peasni, 0603HAYEHHO 9THM CTOBOM.
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